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8,1 wir sprechen mêr von tôtslegen . ez gêt einer gar mit
8,2 einem . gar getriuwelîche / er gêt von im ein gazzen / oder
8,3 swâ ez ist . ûf einen andern wec ./ im kumet nû jener
8,4 under den liuten ./ er hât im geheizen ./ er well im zeigen
8,5 den . den er dâ . slahen . well . er tar nû vore den
8,6 liuten niht gereden . gein im . und winket im mit
8,7 der hant . oder mit den ougen ./ unde zeiget mit dem
8,8 vinger nâch . dô er hin gegangen ist ./ jener löufet im
8,9 nâch . der sîn vîant ist ./ nâch der bezeichenusse . und
8,10 slehet in ze tôde / sol der winkær . iht schult haben an
8,11 dem tôtslage ./ wir sprechen jâ . grôzeriu schult . denne
8,12 der den tôtslac . tuot / wan er sich vore im niht weste
8,13 ze hüetenne / rihten sol man . über den . der den . tôtslac
8,14 getân hât ./ als umbe ander tôtslege ./ wir sprechen daz man .
8,15 über den . winkær . rihten sol . als über einen mordær . der
8,16 mortlîchiu dinc rætet ./ man sol in ouch . der wincnusse
8,17 überwæren / mit zwein die ez gesehen haben ./ dâ
8,18 under er gegangen sî / oder mit den liuten . di ez
8,19 gehoert haben . daz er im geheizen habe . daz er im zeigen
8,20 wolte den er erslagen hât .
8,21 wir sprechen mêr von tôtslegen / ist daz ein wirt sîn
8,22 hûsvrouwen ze tôde slehet unverdieneter dinge / wirdet er
8,23 dâr umbe gevangen wer sol in an sprechen . umbe . den . tôtslac
8,24 daz sulen der vrouwen di erslagen hât ./ nâhesten gêrmâgen
8,25 tuon . oder der rihtær . wirdet er des . tôtslages . überwunden
8,26 mit dem rehten ./ sô sol man über in rihten . als
8,27 wir iuch lâzen wizzen ./ man . sol in zuo einem rosse .
8,28 binden unde sol in sleifen . ze der werlt gesihte dâr
8,29 nâch . sol man in radebrechen . daz ist dâr umbe gesetzet .
8,30 daz er di triuwe hât zerbrochen . di got selber
8,31 gesetzet hât an . der ê . unde an sîner rehten konen .
8,32 ez sol ouch der rihtær di buoze vore hin dannen nemen .
8,33 umbe den . tôtslac ob si dâ ist ./ unde swaz denne
8,34 über wirdet / daz selp sol er teilen mit den kinden
8,35 ob er kint hât / hât er aber niht kint . sô ist
8,36 ez des hêrren gar daz diu buoze . swærer ist denne
8,37 ander buoze . di man umbe . tôtslege tuot / daz machet
8,38 diu ê . und hât er lêhen di sint ouch ledic dem hêrrn
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8,39 dâ er si von hât / er habe kint oder niht
8,40 ist aber daz ein vrouwe . ire wirt toetet / wirdet si . dâr
8,41 umbe gevangen / und wirdet des tôdes überwunden ./ sô sol
8,42 man . über si rihten als . wir vore geschriben haben .
8,43 umbe . den man . der sîn hûsvrouwen toetet mit dem rade
8,44 des sleifennes sol si überic sîn . daz sol man lâzen
8,45 durch diu wîpheit . wie man si überwinden
8,46 sulle ./ ob si des tôdes lougen welle . des wellen wir
8,47 iuch bescheiden ./ wan hûsvrouwen niender den wirten
8,48 heimelîcher . sint / danne an den betten vindet
8,49 man . bluotigiu mezzer . oder swert bluotigiu dâ bî hangende
8,50 unde daz . daz bettegewant . bluotic ist / mit den
8,51 wortzeichenen . berehtet man . di vrouwen wole . wan
8,52 man sich wole verstêt / daz si des wirtes ungetriuwelîche
8,53 gepflegen hât . unde des tôtslages schuldic
8,54 ist . unde swer si dâr umbe an sprichet des mannes
8,55 gêrmâc oder der rihtær der mac daz wole tuon / alsô

9,1 sol man rihten umbe den tôtslac . ob er kint hât
9,2 sol man diu iht büezen . wir sprechen niht / wan si an dem
9,3 vater genuoc verloren habent / unde der tôt ist geschehen von
9,4 einem wîbe hât er aber niht kint / sô sulen sich di
9,5 zwelif des guotes underwinten unde sulen ez teilen . halbes
9,6 der statherren unde daz ander halp teil der stat . daz ist
9,7 dâr umbe . daz ez in der stat gewunnen ist .
9,8 wir sprechen aber von tôtslegen / daz ein wirt vindet
9,9 ander man er sî pfaffe oder leie . bî sînem wîbe ligende
9,10 an dem bette / oder swâ er si vindet . vindet er si an
9,11 süntlîchen dingen . unde stichet oder slehet er si beide
9,12 ze tôde / sol er den tôtslac büezen / wir sprechen niht
9,13 wie er ez aber bewæren sull daz er si alsô vunden habe
9,14 daz lazzen wir iuch ouch wizzen / zehant als er di tôtslege
9,15 tuot / sô sol er ruofen sînen næhesten hin zuo . unde
9,16 sol im klagen . daz er in sîner êren entwert habe . den
9,17 er erslagen hât . unde di hûsvrouwe ire triuwe an im zerbrochen .
9,18 hât ./ alsô sol er gên mit den selben liuten
9,19 den . er geklaget hât ./ mit dem bluotigen wâfenen / dâ
9,20 er di tôtslege mit getân hât vüre den rihtær der der
9,21 statrihtær ist . unde sol dem ouch klagen . als er den liuten
9,22 vore geklaget hât dâ mit er bewæret di tôtslege . wan
9,23 man sôgetâniu schemelîchiu dinc niur heimelîche
9,24 tuot dâ ez nieman sihet / alsô sol in der rihtær denne
9,25 vertigen an den . geistlîchen rihtær ./ unde sol in der buozen
9,26 umbe di tôtslege ./ wir sprechen ob im des tôten mannes
9,27 kint oder ander sîn vriunt ./ iht vîant sulen sîn
9,28 wir sprechen niht umbe den tôtslac . wir sprechen
9,29 niht wellent si im vîant sîn / daz sol er den rihtær
9,30 lâzen wizzen . unde di burgær / di sulen si danne twingen
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9,31 daz si sîn vriunde sîn . wan si beidiu ire triuwe
9,32 an im zerbrochen habent .
9,33 wir sprechen aber . daz er daz wîp ze tôde slüege und
9,34 den man niht . oder den man . ze tôde slüege / unde daz
9,35 wîp niht / daz diuhte arcwænic . wir sprechen
9,36 alsô . er möhte si wole . bî einander vunden haben . dô
9,37 er den man . geslagen hiet / daz . daz . wîp ûz geloufen
9,38 hiet ./ oder daz wîp geslagen hiet . daz der man ûz
9,39 geloufen wær / wan nieman zwêne tôtslege wole mit
9,40 einander tuon möhte / unde ist daz wîp vore arcwænic
9,41 gewesen . mit dem manne . den er erslagen hât
9,42 oder mit andern mannen . sô hât er des lîbes niht verworht
9,43 unde machet daz . daz er in heime gesuocht hât
9,44 umbe sîn triuwe unde umbe sîn êr unde sol in der rihtær
9,45 und di burgær vriden . vore den vriunden als wir
9,46 vore geschriben haben .
9,47 wir sprechen aber mêr von tôtslegen . gêt ein pfaffe der .
9,48 ein priester ist ./ ein êwangêliær oder ein leczenær in ein lîthûs ./
9,49 unde treit er mezzer unde swert oder ein swert und
9,50 niht ein mezzer . oder ein mezzer . unde niht swertes . er hebet
9,51 einen kriec an einen leien . der leie sol im entwîchen
9,52 an dem kriege swâ er mac unde sol ouch an im
9,53 êren . daz er ein gewîheter man ist ist aber daz
9,54 der gewîhet man . swer er ist . sîn swert zücket .
9,55 oder sîn mezzer . unde wile in stechen oder slahen ez
9,56 sol . der leie aber hinder sich wîchen . ob er mac .
9,57 mac er aber niht entwîchen . sô sol er sich wern .

10,1 slehet er den . vore genanten gewîheten man . ze tôde . sol
10,2 er in iht büezen wir sprechen niht ./ wirdet er gevangen
10,3 umbe den tôtslac . er sol . diu nôtwer bringen als vore
10,4 geschriben – – – ist bringet er di nôtwer
10,5 vore dem . werltlîchen rihtær . er sol si . vore dem geistlîchen
10,6 ouch . brâht haben . daz ist dâr umbe . gesetzet . swaz
10,7 werltlîchez geriht rihtet daz sol . geistlîchez niht
10,8 rihten . oder swaz . der geistlich . rihtær rihtet . daz ../
10,9 sol der werltlich rihtær niht rihten .
10,10 wir sprechen aber von . tôtslegen . ob ein priester êwangêliær
10,11 oder leczenær . des nahtes ûf der strâze gêt mit gegurtem
10,12 swerte ./ oder mit anderer wer / in kumet ein leie
10,13 an . oder mêr si hebent ein unrede mit einander . ez
10,14 zücket der leie sîn swert oder sîn were sam tuot der .
10,15 pfaffe . ez . slehet der leie . den . pfaffen . ze tôde ./ er
10,16 wirdet umbe . den . tôtslac . gevangen ./ sol . er in iht hôher
10,17 büezen danne einen leien . wir sprechen niht . er sol
10,18 in niht hoeher büezen danne . einen leien daz ist .
10,19 dâr umbe . gesetzet daz . er niht pfeflîchen . gêt
10,20 wan . iegelich . pfaffe des nahtes gemach sol haben
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10,21 und niht alsô ûf di strâze gên sol .
10,22 slehet aber der pfaffe den leien ze tôde . der pfaffe
10,23 wirdet dâr umbe . gevangen / der werltlich rihtær sol in
10,24 antwürten dem geistlîchen rihtær . ob er wîhe habe
10,25 daz im di ab heize nemen . ez . sol . ouch der
10,26 geistlich . rihtær wider antwürten . den pfaffen
10,27 dem . werltlîchen . rihtær / in drîn vierzehen
10,28 tagen . ob der bischov bî dem lande ist der im
10,29 di wîhe ab nemen sol ./ ist der bischov niht
10,30 bî dem lande . sô sol in der geistlich rihtær
10,31 behalten in guoter vangnusse ./ unz daz der bischov
10,32 zuo dem lande kumet dâr nâch sô er
10,33 zuo dem lande kumet / über drî vierzehen tage
10,34 sol er in wider antwürten dem werltlîchen rihtær .
10,35 ist aber daz den bischov des goteshûses nôt
10,36 irret / daz er in ûf den tac niht geantwürten
10,37 mac / sô sol . der bischov sînen . brief senden dem
10,38 rihtær unde sol . dâr an schrîben . einen ungeværlîchen
10,39 tac ./ dâ er in ûf stellen well ./ wær
10,40 aber daz der bischov des alles niht tæte / unde
10,41 dem . werltlîchen . rihtær den pfaffen niht
10,42 wolte wider antwürten / mac der hêrre . ob er eines
10,43 hêrren gewesen ist . der ûf dem lande gesezzen
10,44 ist ./ den bischov iht an sprechen umbe sînen
10,45 man . oder des mannes kint ./ oder sîn hûsvrouwen .
10,46 oder sîn gêrmâgen . wir sprechen jâ . ez
10,47 mac der hêrre des der man gewesen ist / oder des
10,48 mannes kint . oder ander sîn erben . den bischov
10,49 gar wole an sprechen umbe allen den schaden
10,50 den si habent genomen . an dem manne den
10,51 der pfaffe erslagen hât ./ wie nû . der bischov
10,52 den schaden im ab legen sulle . des wellen wir
10,53 iuch bescheiden . er sol dem hêrren des der man
10,54 gewesen ist . einen als tiuren man geben sam

11,1 im der – pfaffe erslagen hât unde sol man vier bescheiden
11,2 man nemen ./ die den man erkant haben . ê daz
11,3 in der pfaffe erslagen habe . alsô sol der bischov den
11,4 vore genanten gêrmâgen ab legen . unde ouch dem hêrren wan
11,5 vater mit vater nie vergolten wart . ez hât ouch der bischov
11,6 wole diu wal .. daz er den pfaffen der den man
11,7 erslagen hât wole gehalten mac gevangen unz an
11,8 sînen tôt ./ doch muoz er den klagærn . ab legen als wir
11,9 vore geschriben haben . daz ist dâr umbe gesetzet
11,10 daz kein werltlich rihtær . mac gerihten hin ze des pfaffen
11,11 guot niur der geistlich rihtær ./ antwürtet aber der .
11,12 bischov dem rihtær den pfaffen . als er im di wîhe
11,13 ab genomen hât . sô ist er vürebaz ledic . von dem
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11,14 hêrren . unde von . dem klagærn . unde sol der rihtær denne
11,15 rihten hin ze dem pfaffen . umbe . den tôtslac . als
11,16 hin ze einem leien . ist aber daz der pfaffe niht
11,17 gevangen würde umbe . den tôtslac . zehant / mac in
11,18 der rihtær her nâch . iht gevâhen umbe den tôtslac .
11,19 wir sprechen jâ . er mac in gar wole dâr umbe gevâhen
11,20 in der stat swâ er in begrîfet er sî danne an ein
11,21 vridelich stat gevlohen ./ dâ sol er in niht an
11,22 grîfen . væhet er in aber . sô sol er in antwürten .
11,23 dem geistlîchen rihtær . als wir vore geschriben
11,24 haben .
11,25 wir sprechen aber von tôtslegen . ob ein sun sînen
11,26 vater ze tôde slehet oder sîn muoter . wirdet er dâr umbe
11,27 gevangen ./ wie man dô hin rihten sull . umbe den swechlîchen
11,28 tôtslac . dâr über mac man rihten drîvalticlîchen .
11,29 ez mac wole der rihtær unde di burgær .
11,30 den selben mortlîchen man . vermûren zuo einem wege
11,31 und heizen versmiden in ein panzier und im heizen
11,32 daz wâfen an . den hals hengen . dâ mit er vater oder
11,33 muoter erslagen hât ./ alsô daz ez mennegelîch gesehen
11,34 müge / der werlt ze einer bezzerunge daz man sich .
11,35 vürebaz hüete / vore vater unde vore muoter hât aber der
11,36 selp mortlich man . sôgetân vriunt den der rihtær
11,37 unde di burgær dâr über getrûwen swaz im der geistlich
11,38 rihtær ze buoze gebe . daz er di buoze leiste .
11,39 di bürgeschaft mügen si wole în genemen . ob si
11,40 wellent ez mac ouch der rihtær unde di burgær .
11,41 den selben mortlîchen man . ûf daz reht bringen
11,42 und daz man über in rihte als reht sî . weder
11,43 sulen in di – brüeder oder ander sîn gêrmâgen
11,44 an sprechen . wir sprechen niht / wan er ouch sîn
11,45 vater was . in sol . der rihtær an sprechen . oder die
11,46 burgær und als er des mordes überwunden
11,47 wirdet . sô sol man in sleifen von gazzen ze gazzen
11,48 und sol in danne dâr nâch radebrechen alsô sol
11,49 man . über in rihten und hât der rihtær und
11,50 di burgær di wal . daz si under den drîn gerihten
11,51 im tuont wederz si wellent . nû sprechen
11,52 wir ob er iht guotes hinder im lâze

12,1 ob . daz . sîn erben / erben sulen . wir sprechen niht er hât
12,2 in daz erbeteil verworht an dem grôzen morde daz er getân
12,3 hât . und nimet der statherre daz guot und di burgær
12,4 unde sulen daz mit einander teilen . als wir vore geschriben
12,5 haben .
12,6 ist ouch . daz ein bruoder den andern slehet wirdet er dâr
12,7 umbe . gevangen / wie man . hin ze dem rihten sulle . daz lâzen
12,8 wir iuch wizzen . in mac . vile wole an sprechen . sîn hûsvrouwe
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12,9 ob er ein hûsvrouwen hât ./ oder sîniu kint . hât er entwederz .
12,10 sô mac in der rihtær wole . an sprechen . oder di burgær
12,11 und sol man . über in rihten als wir vore geschriben haben
12,12 von . dem der sînen vater slehet . læt er iht guotes hinder
12,13 im . ob man . daz den erben geben sull . wir sprechen niht .
12,14 er hât in daz erbeteil verworht . daz ist diu pêne . daz
12,15 sich geswisterîde vore einander hüeten sulen .
12,16 wir sprechen nû . von wirten . die in den steten gastgeben
12,17 heizent kumet ein gast dâ hin . oder mêr / ûz swelicher
12,18 zunge er vert / er wirdet des nahtes verloren und
12,19 wirdet ermordet und wirdet in dem hûse in begraben
12,20 oder in ein vaz geslagen oder swie er verborgen wirdet
12,21 in . dem hûse . und wirdet er in dem hûse vunden mac
12,22 man den wirt dâr umbe iht an sprechen . wir sprechen
12,23 jâ . wirdet der wirt gevangen unde wirdet ûf daz reht
12,24 brâht . in sol der rihtær an sprechen . oder die burgær und
12,25 sol man über in rihten als über den mordær . wær aber
12,26 daz der wirt dâr umbe entwiche ./ unde niht gevangen würde
12,27 sô sulen im di burgær nâch senden . in swelichem gerihte
12,28 si in ervorschen . dâ sulen si in vestenen daz über den mordær
12,29 geriht werde . von . wiu daz sî . daz man im in ein
12,30 ander geriht nâch sol senden . daz man umbe ander mordær
12,31 niht tuot . daz ist dâr umbe . daz er aller der wirt
12,32 was ./ di ûz andern gerihten hin ze im kômen . weder
12,33 sol des mordærs guot . sîn hûsvrouwe unde sîniu kint
12,34 unde ander sîn erben iht an . erben . wir sprechen niht
12,35 swanne in andern steten gewonelich ist . daz man . di hûsvrouwen
12,36 die kint und die êhalten . di den wirt an gehoerent
12,37 ouch toetet umbe . daz selp mort daz ist niht gewonelich
12,38 in diutischer zunge / man sol in des guotes . des
12,39 der mordær hier gelâzen hât / niur als vile . geben daz si des
12,40 næhesten teis ze ezzenne haben . gît man in mêr . daz muoz
12,41 von genâden sîn . und sulen sich des andern guotes
12,42 underwinten der statherre unde die burgær . unde sulen daz
12,43 teilen . als wir vore geschriben haben . wie sol man
12,44 dem hûse tuon dâ daz mort inne geschehen ist
12,45 ist hûs und hovestat des mordærs gewesen . sô sol
12,46 man . ez nider brechen . unde sol ez jâr unde tac ligen
12,47 lâzen . daz man . dâ bî erkenne . daz daz mort
12,48 dâr inne geschehen ist . hât er ez aber umbe einen
12,49 zins . sô sol man im ez unzerbrochen lâzen des ez
12,50 dâ sî . alsô sol man rihten umbe den mordær .
12,51 wir sprechen aber nû . von tôtslegen . vert ein koufman

13,1 swelicher leie koufschatz er vüeret . vert er ûf dem wazzer mit
13,2 vlôzen . oder mit scheffen . oder mit wegenen . oder mit karren ûf
13,3 dem lande . lendet er zuo der stat ûf dem . wazzer . oder
13,4 stellet sîn wegene . oder karren . ûf di strâze . unde gewinnet
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13,5 er einen hüetær . dâ . zuo . der im hüeten sol . ûf dem . wazzer oder
13,6 ûf der strâze . ez koment diebe dâ hin . unde slahent die .
13,7 hüetær ze tôde unde stelent dem koufmanne . des guotes .. ein
13,8 teil oder mêr gar . die diebe werdent dâr umbe gevangen .
13,9 und wirdet daz guot in ire gewalt begriffen . oder dâ si ez
13,10 hin ze haltenne gegeben habent weder sol si der koufman
13,11 an sprechen . oder der rihtær . wir sprechen si sull der rihtær an
13,12 sprechen oder di burgær . und sulen den koufman lâzen
13,13 berehten sîn guot unde sol in der rihtær vertigen ûf der stat
13,14 daz er in an sînem geverte iht sûme . ob nû der rihtær
13,15 unde di burgær hin ze im sprechen sulen . umbe di diube oder
13,16 umbe . daz mort . des wellen wir iuch bescheiden . ist der
13,17 diep einer gewesen oder mêr / sô sol man rihten hin ze
13,18 in umbe . daz mort . wan daz mort bewæret ist mit
13,19 der diube . die si getân habent . an dem guote . daz in
13,20 ire gewalt vunden ist unde dâ si den hüetær umbe erslagen
13,21 habent . unde sol man hin ze in rihten . als hin ze
13,22 andern mordærn . als vore geschriben ist
13,23 waz nû mordær sint des wellen wir iuch bescheiden . daz
13,24 sint alle . die . di liute væringe slahent . unde sint ouch
13,25 alle die des tôtslages lougent . unz daz si sîn überwunden
13,26 werdent . unde sint alle die . die liute mordent an
13,27 den hölzern . oder swâ si si . heimelîche mordent . die
13,28 heizen wir alle mordær . di sol man alle radebrechen .

44,30 wir sprechen swâ . ein wehselær valsch . pfenninc oder
44,31 boese silber umbe guot gît . ist daz über zwelif pfenninge
44,32 sô sol man im di hant ab slahen . ist ez über
44,33 zwêne unde sibenzic . man sol in hâhen . daz
44,34 ist dâr umbe . daz di wehselær valsch baz erkennen
44,35 sulen . denne ander liute . daz reht
44,36 ist ouch . swer silberîniu trincvaz setzet oder
44,37 swelicher leie kleinôt ez ist daz valsch ist als
44,38 wir haben geschriben umbe di wehselær .
44,39 kumet ein valschær in die stat unde bringet
44,40 valsche münze . dâr în unde wile . di verkoufen
44,41 wile er boese pfenninge umbe guot geben . begrîfet
44,42 man in mit den pfenningen . unde hât er ir
44,43 niur drî gewehselt . ez gêt im an di hant
44,44 sint ir aber zwelif . oder mêr di man dannoch

45,1 bî im vindet sô sol man in hâhen . daz ist dâr umbe
45,2 gesetzet daz er den valsch zuo der stat brâht hât . unde
45,3 sulen sîn ouch alle di âne schaden belîben . di den valsch
45,4 von im gewehselt habent .
45,5 swaz man ûf dem markete valsches treit . ez sî
45,6 smalz . oder anders iht / âne golt unde silber unde pfenninge
45,7 wirdet der valsche dâr in . vunden . sô sol man dem
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45,8 rihtær zehen schillinge geben . unde sol man . dem klagær
45,9 sîn guot als guotez . geben . als er ez oben gesehen hât .
45,10 koufet . aber ein man honic . oder swaz ez ist
45,11 unde lât ez dannoch dâ ze jenem stên . velschet er
45,12 ez aber after mâlen . die wîl iz in sîner gewalt ist . unde
45,13 wirdet er sîn überwunden . sô sol er dem rihtær geben
45,14 – . und . vünf pfunt . oder man sol im di hant ab slahen .
45,15 man sol in der stat mezzære . haben . zwêne oder mêr
45,16 di den liuten mezzen . ire korn unde ander getreide
45,17 unde . di selben . mezzær sulen swern . den burgærn daz .
45,18 si armen unde rîchen . ze rehte mezzen . si sulen
45,19 ouch . gepfehtet mâz . haben . unde sulen ouch di gebrant
45,20 sîn . nâch der stat marc . wær aber . daz .
45,21 man kein mâze in ire gewalt vünte di ze grôz
45,22 oder ze kleine wærn . dâ mit si di liute beschedigen
45,23 wolten . dâ mac si der rihtær unde di burgær
45,24 wole an gesprechen . unde werdent si sîn überwunden
45,25 sô sulen si ez bezzern nâch der helheit unde jenem
45,26 sînen schaden mit der zwigülte gelten . unde dem
45,27 rihtær – . unde driu pfunt geben . daz ist dâr
45,28 umbe gesetzet daz si di mâz . heimelîche habent
45,29 inne . gehabet .
45,30 swer ein mâz in sînem hûse hât / er sî
45,31 becke . pfragenær oder burgær . daz sol . gepfehtet
45,32 sîn nâch der statmezzær mâze . hât aber ein man
45,33 ein mâz in sînem hûse .. daz ze grôz oder ze
45,34 kleine ist . unde wirdet daz in sîner gewalt begriffen .
45,35 ez sî vrouwe oder man . mac der daz bereden .
45,36 daz er ander mâze niht hin gegeben hât
45,37 oder niht dâr an entvangen hât oder niemanne
45,38 dâr an gelihen hât des sol er geniezen unde
45,39 sol ledic sîn von dem rihtær unde von den
45,40 burgærn ./ mac er ez aber niht bereden sô
45,41 sol er bezzern als vore geschriben stêt umbe die
45,42 mezzære vindet man ein mâz . in

46,1 eines mannes gewalt ./ daz ze kleine oder ze grôz ist unde
46,2 sprichet der selp ez sî im gelihen ./ sô sol er ez jenem / hin
46,3 wider heim antwürten . der im ez gelihen hât unde sol er
46,4 den metzen verantwürten . des er dâ ist . gegen dem
46,5 rihtær . ez sol aber der bereden der den metzen entnomen
46,6 hât . daz er niht gewest hât daz der metze weder
46,7 ze grôz noch ze kleine wære . dô er in entnam .
46,8 dâ mit ist er denne ledic gein dem rihtær unde
46,9 bezzert ez der . des der metze ist als wir vore geschriben
46,10 haben .
46,11 man sol . ouch vier âmær . oder mêr haben . in der stat
46,12 ob man ir bedarf . di sulen ouch ire gepfehtet einber
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46,13 haben . als di mezzær unde sulen ouch den wîn
46,14 oder swelicher leie trinken ez ist . âmen armen und
46,15 rîchen . ze rehte als in gesetzet ist . si sulen
46,16 ouch iriu seil haben . unde allez ire geschirre in
46,17 guoter huote haben . swenne si den wîn . ûz den
46,18 kellærn oder dâr în lâzent . daz vaz sî grôz oder
46,19 kleine daz ez bewæret sî mit dem geschirre
46,20 wær aber daz si daz vergoumlôseten . mit boesem
46,21 geschirre mit leiter oder mit seile . oder mit unbesiht
46,22 daz ein schade dâ von geschæhe . daz
46,23 sollen dem gelten des daz guot ist . swaz aber
46,24 si wîn / ûf di wegene legent oder swelicher leie
46,25 trinken ez ist . die wîl si ez under ire handen
46,26 habent unde ûf legent . ûf di wegene geschihet
46,27 ein schade an dem guote / dâ sulen di
46,28 âmær von antwürten . unde niht der wagenman .
46,29 unde vore daz ez ûf di ehse . kumet / sô sol
46,30 der wagenman dâr von antwürten . ez sol ouch der
46,31 wagenman in di rehten strâze varen . unz an
46,32 di stat dâ er di wîn ab legen sol . tæte er des
46,33 niht unde vüer ûz dem wege . würfe er den
46,34 wagen umbe . oder bristet im ein ehse . oder leitern
46,35 dâ . daz vaz von zerbristet . er sol ez jenem gelten
46,36 des daz guot ist .
46,37 daz ist der lîdgeben reht
46,38 alle di lîdgeben . di in der stat sint gesezzen
46,39 oder lîdgebinne . di sulen allen ire ganziu mâz
46,40 haben . nâch der âmær mâze ./ di der stat gesworen
46,41 habent wær aber daz man kein unganziu
46,42 mâze vünte . in ire gewalt . und daz
46,43 ze kleine wære . dâ si mit di liute beschediget

47,1 hieten . dâ sol si der rihtær umbe an sprechen und
47,2 werdent si sîn überwunden . sô sulen si ez bezzern nâch
47,3 der helheit . daz sint sehtzic unde driu pfunt dâr
47,4 umbe . daz si di mâze heimelîche inne habent
47,5 gehabet .
47,6 daz ist der mülenær reht .
47,7 ez sulen alle di mülenær di in der stat oder bî der
47,8 stat gesezzen sint brenden unde anderiu mâze haben
47,9 in iren mülen . dâ man daz korn an schütet . als
47,10 man ez hin ze müle bringet . di sulen alsô gepfehtet
47,11 sîn . nâch dem drîzigesten teile . daz er daz neme
47,12 von des mannes guote ez sî vrouwe oder man und
47,13 ouch niht mêr unde sol ouch alsô sîn müle rihten
47,14 daz er dem manne sîn korn . unde sîn guot ze
47,15 melwe mache . alsô daz ez im helfelîch sî man
47,16 ist ouch sînem knehte keines kernmelwes
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47,17 schuldic . ze gebenne es sî danne als vile . daz
47,18 im ez der man gerne gebe . unde er umbe in verdienen
47,19 mac mit ûf schütenne unde mit ab vazzenne .
47,20 ez sol . ouch der mülenær von dem guote antwürten .
47,21 vüre daz ez in sîn müle kumet . und
47,22 niht der kneht unz daz ez ze melwe wirdet
47,23 und ouch von dem öle . oder von den griuzen
47,24 swenne daz korn ze melwe . wirdet . und daz bant
47,25 vüre den sac kumet sô sol ez der man hin
47,26 heim vüeren sô hât der mülenær niht mêr
47,27 dâ mit ze schaffenne ./ alsô ist ouch . umbe daz .
47,28 öle unde umbe di griuze . ez mac ouch der
47,29 rihtær den mülenær wole an sprechen . umbe di
47,30 mâze . swenne er wile . unde vindet er ir niht
47,31 in sîner gewalt als si im gesetzet sint sô
47,32 hât der mülenær nâch wâne gemuozet unde hât
47,33 di liute beschediget unde verliuset dâr umbe gein
47,34 dem rihtær . Lx . unde driu pfunt . daz ist
47,35 dâr umbe gesetzet daz si reht mâz sulen
47,36 haben . in iren mülen . ez sol ouch kein
47,37 rihtær keinen mülenær benoeten . daz er swer
47,38 daz er reht gemuozet habe . vindet man
47,39 aber di mâze niht in sîner gewalt als
47,40 si im gesetzet sint daz muoz er dem rihtær
47,41 büezen .
47,42 daz ist daz reht umbe daz gewæge .

48,1 man sol rehtez . gewæge haben überal in der stat swer ein gewæge
48,2 hât . dâr an er entvæhet oder hin gît wolle oder
48,3 smer / oder swaz ez ist . diu selben geloete sulen . alle
48,4 gepfehtet sîn ./ nâch der vrônwâge . sint si des niht
48,5 unde sint si ze grôz oder ze kleine . si mac der rihtær
48,6 wole an sprechen swenne . er wile . dâ ze swem er die
48,7 wârheit vindet ./ der ist im schuldic worden Lx .
48,8 unde driu pfunt . daz ist dâr umbe gesetzet ./ daz
48,9 ieweder man sîn rehtez gewæge haben sol .
48,10 daz ist daz reht umbe daz golt unde umbe daz silber .
48,11 silber . unde golt sol man hin geben bî der . –
48,12 rehten marke . diu marc diu sol . alsô gepfehtet
48,13 sîn . daz iewedem manne . als reht . an dem geloete
48,14 als an dem vierdunc unde an der marc . alsô
48,15 sol ouch aller krâmær geloete sîn / di safrân .
48,16 pfeffer . oder swaz ez ist hin gebent . vindet
48,17 man anderiu geloete . in ire gewalt . di ze grôz oder
48,18 ze kleine sint daz mügen si bezzern als vore geschriben
48,19 stêt . umbe . daz . gewæge .
48,20 daz ist daz reht umbe di ellen .
48,21 reht ellen sulen haben di tuoch hin mezzent
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48,22 oder entvâhent ./ ez sî lînîn oder wüllîn . und
48,23 sulen di ellen alle gepfehtet sîn / nâch der statellen .
48,24 di in der siuwel . stêt . vindet man ein
48,25 ellen ./ in eines mannes gewalt . di ze lanc oder
48,26 ze kurz ist . daz muoz er bezzern ./ unde büezen
48,27 dem rihtær als wir vore geschriben haben .
48,28 daz ist des wazzers reht .
48,29 strâze unde wazzer sol man suochen zuo der stat kumet
48,30 ein vlôzman an di lende gevaren mit vlôzen
48,31 der sol di lenden vesticlîche . âne gevær als er
48,32 durch reht sol wær aber daz . ein wildez wazzer kæme .
48,33 des nahtes oder des tages . unde bræche im di vlôze ab
48,34 der lende . unde rünnen si danne dem brukheien an
48,35 di brügge unde tæten im schaden . des vlôzmannes
48,36 schaden ist der vlôzman niht schuldic . ze
48,37 geltenne . dem brukheie . unde machet daz daz im
48,38 daz wilde wazzer sîn vlôze . ab der lende gebrochen
48,39 hât . er sol ouch bereden . mit sînem
48,40 eide daz er di vlôze âne geværde . gelant habe
48,41 ist aber niht wildes wazzers . sô mac der brukheie .

49,1 sich wole der vlôze underwinten . ob er si vindet an
49,2 der brügge . oder ob si durchgangen . sint / unde unde habent
49,3 si im schaden getân . sô mac er sich ir wole underwinten
49,4 unde mac ouch niht mêr schaden gehaben
49,5 ûf den vlôzen . denne – im schaden geschehen ist
49,6 ist hin über iht daz ist des vlôzmannes geligent
49,7 aber diu holz an der brügge . sô sol si der vlôzman .
49,8 drâte dâr ab gewinnen . ob er dâ engagen ist . ist er
49,9 niht engagen . sô sol si der brukheie dâr ab gewinnen
49,10 unde sol . dem vlôzmanne sîn boum . ûz . ziehen . oder
49,11 sîn holz lenden . daz ez vinde der vlôzman . sô er
49,12 kome . ez sol ouch der brukheie . swaz in daz .
49,13 gestanten ist daz er daz holz . gewunnen . hât ab
49,14 der brügge . daz sol er ûf den holzæren haben .
49,15 unde sol im daz der vlôzman geben . vert aber ein
49,16 vlôzman . ûf dem wazzer oder ein schefman . und
49,17 vert er in diu brügge . unde tuot er dâ . schaden .
49,18 den selben schaden . muoz er dem brukheie . gelten .
49,19 daz ist dâr umbe gesetzet daz nieman . einen .
49,20 boesen vergen ûf stellen sol . ez ist weder
49,21 schefman noch vlôzman . niht hôher gebunden
49,22 ze geltenne . dem brukheie sînen schaden ./ denne di
49,23 vertigunge . di er dâ . vüert . ist aber des schaden .
49,24 minnere . sô gît ouch im der verge minnere . daz ist
49,25 dâr umbe gesetzet . daz man di wazzer bûwen muoz
49,26 unde daz diu wazzer von in selben sint unde ir
49,27 nieman . wole meister mac gesîn . wær aber daz
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49,28 ieman . ze geværde . ein lentstecken ûz züge .
49,29 unde liez . dem vlôzmanne sînen vlôz ûf daz wazzer .
49,30 oder der den . dünsel ab slüege / dâ si an gelant sint
49,31 wirdet er des überwunden . der ez . dâ tuot der verliuset
49,32 Lx . unde vünf pfunt oder di hant gein dem .
49,33 rihtær unde muoz allen den schaden . zwigülte
49,34 gelten . der dâ von geschehen ist . ez sol ouch kein
49,35 vlôzman . der in der stat gesezzen ist bî keinem
49,36 gaste kein holz koufen . an der lende daz
49,37 er anderthalp hin geben wile ./ oder zuo einer andern
49,38 stat vüeren wile / tuot er ez über di rede ./ er ist dem
49,39 rihtær Lx pfenninc schuldic und den burgærn
49,40 sehtzic ..

66,29 ist daz ein man oder ein vrouwe stirbet
66,30 in einer stat unde si lazzent iren kinden einen
66,31 hûs und . ander guot daz ûf der erde lît
66,32 der kint einez oder mêr hât daz erbe inne
66,33 mit nutze unde mit gewer . unde dannoch ist

67,1 der geswisterîde mêr . die sîn niht inne habent
67,2 den sol . ouch . diu gewer niht en schaden . di jeniu
67,3 geswisterîde inne habent / swie sô lanc si sî
67,4 inne haben . wan in den steten . reht ist swer
67,5 eines . eigenes . – . jâr unde tac sitzet / in
67,6 nutze unde in gewer . âne ansprâche . der verantwürtet
67,7 iz . danne vüre sîn eigen guot / unde ist diu .
67,8 gewisheit alle ûz . diu dâr umbe getân ist .
67,9 ditz reht hilfet niht gein den erben ./
67,10 wan manic erbe . den andern læt sitzen lanc
67,11 ê daz . er in an spreche . umbe . den erbeteil . daz
67,12 machet di vriuntschaft di zwischen in ist .
67,13 unde schadet in diu gewer niht . ist aber daz der
67,14 erben .. einer oder mêr bî dem lande niht en
67,15 ist . unde gît im sîn bruoder . oder sîn swester
67,16 sînen erbeteil . hin ./ die wîl er bî dem lande niht en ist ./ des sol er âne

schaden belîben .
67,17 ob er zuo dem . lande kumet / er mac wole .
67,18 sprechen . nâch sînem erbeteile . ist aber daz der .
67,19 in des gewalt er iz vindet ist gesezzen jâr
67,20 unde tac . in nutze unde in gewer ./ sô mac er
67,21 im ez vürebaz niht an behaben . unde muoz
67,22 im ez der erbe . gelten . der iz verkoufet hât ./
67,23 ist aber . daz er in dem jâr kumet dâ sîn
67,24 erbe in verkoufet ist / unde tar er daz . bereden .
67,25 mit sînem eide ./ daz ez nie sîn wille
67,26 würde . daz im ez sîn bruoder oder sîn swester verkoufet
67,27 hât ./ sô sol im der rihtær . daz erbe
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67,28 wider antwürten . unde allen den nutz . der dâ .
67,29 von komen ist wan daz ist billich
67,30 ditz reht sol . under aller erbeschefte sîn .
67,31 wir sprechen . ob ein rihtær sich underwintet
67,32 eines . geerbten eigenes . in der stat . unde zuo .
67,33 dem selp erbe ./ dâ . gehoerent mêr erben . zuo
67,34 denne einer . unde ist iz . ungeteilet / er jihet
67,35 im sî der erben . einer oder mêr ./ buoze schuldic
67,36 worden . unde di . buoze hât er im vore gerihte
67,37 niht an behabet unde er gît daz erbeteil
67,38 einem ze koufenne . oder ze gelte swem er
67,39 iz gît der hât dâr an niht / und
67,40 schadet ouch . im niht dem iz der rihtær

68,1 genomen hât swie lanc er di gewer inne hât
68,2 daz ist dâr umbe gesetzet . daz sich kein rihtær
68,3 niemandes guotes sol . underwinten âne reht .
68,4 nû haben . wir iuch an disem buoche bescheiden .
68,5 wer nû erbe müge gesîn . oder niht
68,6 an eigene . oder an lêhene . daz wir vore geschriben
68,7 haben . nû . lazzen wir iuch nû lân
68,8 wizzen . wie man . eigen und lêhen entvâhen .
68,9 unde verantwürten sulle .
68,10 von eigene und . von lêhene .
68,11 wir sprechen . umbe . eigen unde umbe . lêhen . wan
68,12 des . dienestmannes . hant di niderest hant
68,13 ist an dem lêhene swer dâ . von lêhen entvæhet .
68,14 der mac iz niht vürebaz . gelîhen ./
68,15 unde machet . daz . ob zwêne . ze kriege wurden .
68,16 umbe daz . lêhen . unde si . in beide stellen wolten .
68,17 unde er wolte in einen tac . geben . vüre sînen
68,18 man . des mehte er niht getuon . wan er
68,19 wær selp ein man . unde würde sîn der dienestman .
68,20 innen . von dem er ez hiete ./ sîn lêhen .
68,21 wær im ledic worden . unde machet daz .
68,22 daz er ez in einer andern . hant vunden hiete
68,23 wir sprechen . ob . der man . dâr umbe sîn lêhen .
68,24 solte verloren haben ./ des mehte niht gesîn /
68,25 wolte der dienestman . sîn lêhen niht nidern
68,26 sô müeste er ez einem lîhen . der als tiur wær
68,27 gewesen . sam . jener dem er ez gelihen hête
68,28 dâ næme er iz . danne . wole . von wider ez wær
68,29 vrouwe . oder man ./ sam wær ob jener stürbe
68,30 unde der niht gerehtvertiget würde . bî im lebentigen .
68,31 umbe . daz .. lêhen .. der ez von dem
68,32 entvangen hiete ./ der iz . von dem dienestmanne
68,33 hiete / hiete der niht erben hinder im lâzen .
68,34 der iz von . dem . dienestmanne hiete ./
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68,35 sô solte . er daz lêhen . vordern an den dienestman ..
68,36 wolte er im niht lîhen .. sô solte
68,37 er in biten . daz er ez einem als tiuren lihe
68,38 als jener gewesen wær . dâ er ez von gehabet
68,39 hiete . unde dâ solte er iz danne von nemen .
68,40 wolte des der dienestman niht tuon ./ sô
68,41 solte er varen . in di grâveschaft dâ daz
68,42 guot inne læge / unde sol biten vrâgen . er

69,1 sî sînes lêhenherren urganc . worden . sô wirdet
69,2 im erteilt er sitze jâr unde tac unz ob er sînen
69,3 lêhenherren vinden müge . kumet der dienestman
69,4 ûf daz reht ./ unde sprichet im sî sîn
69,5 lêhen ledic worden / jener verantwürtet daz lêhen .
69,6 der iz hât ./ im muoz . der dienestman lîhen . swaz
69,7 er im ze rehte lîhen sol . unde bringet in danne
69,8 vüre sînen wole mit dem rehten . aber die wîl
69,9 er im niht gelihen . hât / sô mac er in niht
69,10 vüre sînen man bringen . unde sitzet er sînes
69,11 lêhenes mit nutze unde mit gewer . als lanc /
69,12 unz daz der dienestman einem lîhet der als
69,13 tiur ist gewesen ./ sam der dâ er ez von gehabet
69,14 hât .
69,15 swer lêhen . entvæhet von einem dienestmanne ./ er
69,16 sî junc oder alt ./ wirdet der umbe diu selben
69,17 lêhen . an gesprochen ./ von anders iemanne . er sol .
69,18 den . dienestman . ze gewern . stellen . vüre sich
69,19 umbe di ansprâche . sitzet er des guotes bî
69,20 nutze unde bî gewer . unde hât ez der dienestman .
69,21 einem andern gelihen . der in dâr umbe an
69,22 gesprochen hât . der dienestman kumet
69,23 ûf daz reht ./ er muoz vüre jenen stên .
69,24 der di nutz unde di gewer hât ./ er sol ouch
69,25 nutz unde gewer bringen . jâr unde tac / mit
69,26 zwein mannen . unde sol . sîniu lêhen bereden .
69,27 an sînen hêrren .. daz er daz lêhen von im
69,28 habe . unde von anders niemanne .. unde sol denne
69,29 der hêrr vüre in stên . in daz reht gein dem
69,30 dem er ez dâ . gelihen hât unde sol im sîn
69,31 lêhen . verantwürten ./ ez sprichet jener den
69,32 hêrren an der hêrr . sol in beiden ein tac
69,33 geben . vüre sînen man . ûf ein guot daz
69,34 des genôz . sî inner landes . hât er iz von
69,35 einem bischove ze lêhene . oder von einem herzogen .
69,36 oder von einem abbete oder von einer eppetissinne .
69,37 oder von einem vrîen hêrren .. dâ sol
69,38 er niur einen tac . geben ûf ein guot
69,39 daz er von dem lêhenherren hât . daz
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69,40 des guotes genôz . sî ./ ez sol . ouch der hêrre .
69,41 nennen von wem er daz guot ze lêhene
69,42 habe .

70,1 ob der hêrre stürbe âne erben . daz jener wizze des
70,2 daz lêhen sî sîn guot ze vordernne . an den selben
70,3 hêrren . unde ob er innen . würde . wem di manschaft
70,4 verlihen . werde . daz er iz . dâr an . wizze ze
70,5 vordernne ./ der hêrre sprichet er habe ne mêr guotes
70,6 von . dem hêrren . niur daz ein guot / sô mac
70,7 er im wole . einen tac geben ûf ander sîn
70,8 guot . daz in dem lande . lît . der hêrre wile
70,9 im nû einen tac . geben . unde sprichet er habe
70,10 in dem lande niht mêr guotes von dem hêrren .
70,11 unde wile im ûzer landes einen tac geben .
70,12 ûf ein guot daz er von dem selben hêrren hât
70,13 den muoz der man suochen . vüre daz aber der
70,14 man ûz . dem lande kumet / sô sol in der hêrre
70,15 beleiten . unde beschirmen unz wider in daz
70,16 lant . ez sulen ouch sôgetâniu reht / in
70,17 dem selben lande sîn ./ di in dem lande
70,18 sint / dâ sîn lêhen inne lît . und swelicher
70,19 gewer er brâht hât ûf der lantschrannen
70,20 an den lêhenen ./ di sulen im ouch helfelich
70,21 sîn . vore den mannen . unde sol . ouch im
70,22 der hêrr gewer verjehen . vore den mannen .
70,23 wie der hêrre sîn man . setzen sulle daz
70,24 wellen wir iuch her nâch lân . wizzen .
70,25 swer lêhen entvæhet von einem vürsten / er sî
70,26 junc oder alt . ez sî ein bischov ./ oder ein
70,27 werltlich vürste ./ oder ein abbet oder eppetissinne .
70,28 oder ein vrîer . hêrre . wirdet der an gesprochen
70,29 umbe daz selp lêhen ./ ez sî vrouwe oder man
70,30 der sol sîn nutz unde gewer bringen . ûf der lantschrannen .
70,31 als wir vore geschriben haben
70,32 unde sol ouch denne seinen hêrren nennen . unde
70,33 sol den stellen mit einem beretboten unde
70,34 mit einem gewerbrieve . von dem hêrren . dâr
70,35 ûf er bereden müge . daz der hêrr des guotes
70,36 sîn gewer . sî ûf daz reht ./ er sol ouch
70,37 daz lêhen . an den hêrren bringen . mit
70,38 sîner berednusse . als wir – vore geschriben
70,39 haben . von den dienestmannen ./
70,40 man sol ouch in danne ze vürebanne .
70,41 tuon . mit seinem lêhene . daz ist dâr umbe
70,42 gesetzet . daz nieman wider der vürsten .

71,1 eit reden sol . noch di vürsten nieman gemannen
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71,2 sulen .
71,3 wir sprechen . nû mêr von lêhenen . ez lîhet ein dienestman .
71,4 ein lêhen einem manne . oder swer er ist / ein
71,5 ander dienestman . lîhet daz selp lêhen ouch
71,6 hin . unde jihet er sule ez . lîhen . der selp der
71,7 sprichet jenen an . der bî nutze . unde bî gewer sitzet
71,8 des selben lêhenes ./ er sol . den hêrren stellen .
71,9 unde sîn gewer bringen als wir vore geschriben .
71,10 haben . unde sol . der hêrre mit dem dienestmanne
71,11 rehten . umbe di manschaft ./ jehent si der
71,12 manschaft beide von einem vürsten ./ in sol
71,13 der rihtær einen ungeværlîchen tac geben
71,14 vüre den vürsten . in drîn vierzehen tagen .
71,15 hin wider ze komenne . unde swer . dâ . di manschaft
71,16 vore dem vürsten behabet / oder ander der
71,17 vier hêrren . einen . di wir vore geschriben
71,18 haben . der hât reht dâr zuo .. verlüre aber di
71,19 manschaft der daz lêhen . gelihen hât ./ dâr
71,20 umbe verlüre der sînes . lêhenes niht . der ez entvangen
71,21 hât törste er bereden . daz er sîn daz .
71,22 jenem niht weste ze vordernne . der di manschaft
71,23 behabet hiete / wan er niur umbe di manschaft
71,24 gereht hiete . unde niht umbe daz lêhen
71,25 wan nieman sîn lêhen verliesen . mac . der sîn
71,26 bî nutze unde bî gewer sitzet niur als
71,27 wir iuch her nâch wizzen lân .
71,28 wir sprechen alsô / swâ zwêne dienestman .
71,29 zuo einander koment ûf daz reht unde
71,30 der ein dienestman ein lêhen verlihen hât
71,31 unde in der selp zuo gewern gestalt hât der daz
71,32 lêhen . hât unde sîn gewer brâht hât .
71,33 ûf der schrannen . als lêhenreht ist / der
71,34 ein dienestman jihet der manschaft von
71,35 einem gevürsteten hêrren . der ander jihet ir
71,36 von einem andern hêrren ./ wir sprechen alsô
71,37 hât der man . di gewer brâht an dem lêhene
71,38 jâr unde tac der den hêrren dâr zuo gestalt
71,39 hât . sô hât der hêrr di manschaft behabet /
71,40 unde machet daz di gewer di der man
71,41 brâht hât ./ di ist dem hêrren vrumelich .

72,1 wan swenne ein hêrr unde sîn man jâr unde tac bî
72,2 nutze unde bî gewer sitzent âne ansprâche ./ sô sulen
72,3 si vürebaz . ledic sîn
72,4 wir sprechen . swer ein lêhen koufet in eines
72,5 vürsten hant oder in eines . dienestmannes . hant
72,6 jener der sentet iz . ûf der ez . verkoufet hât bî
72,7 einem der . ouch lêhen . von dem hêrren hât / unde

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 16

https://linguistics.rub.de/rem


M410: Ruprecht von Freising: Freisinger Rechtsbuch Normalisierter Lesetext

72,8 der vürste oder der dienestman . sentet ez jenem
72,9 hin wider . bî dem selben . er sol . ez jenem .
72,10 ûz der hant geben . dem iz gesant ist
72,11 stürbe . aber der underwegen . bî dem iz gesant
72,12 ist . dâr umbe ist jener niht ledic worden
72,13 der iz . dâ hin gegeben . hât . gein dem der iz .
72,14 gekoufet hât . wan iz wider in sîner hant
72,15 erstorben ist . unde sol er jenes gewer sîn .
72,16 dem er ez . dâ . gegeben hât unz daz er im ez
72,17 gevertigen müge mit des hêrren hant . der
72,18 im ez dâ gelihen hât . dâr nâch sol er jâr
72,19 unde tac sîn gewer sîn .
72,20 wir sprechen von vrouwen unde von kinden .
72,21 di zuo ire tagen niht komen sint . den gît
72,22 man gerne tragær über lêhen . di sulen nemen
72,23 tragær di gewis sîn . unde ouch êrbær . sîn / ob
72,24 in sîn nôt sî . daz si si iht en sûmen
72,25 sterbent aber . die der tragær si sint / sô ist
72,26 dem hêrren . daz lêhen . ledic worden ./ si
72,27 haben danne ander erben hinder in di daz
72,28 lêhen erben sulen . unde mac der tragær den
72,29 hêrren . vürebaz . niht irren mit sînem .
72,30 lêhene .
72,31 wir sprechen . swer lêhen hât von einem hêrren .
72,32 biutet er in ze gewern . ûf dem rehten
72,33 unde sûmet er in . er sol im sîn lêhen
72,34 gelten .
72,35 von geswisterîden ..

73,1 wir sprechen . swâ . geswisterîde sint der sî zwei .
73,2 oder mêr / di . lêhen habent daz in ire vater hier
73,3 gelâzen hât / entvæhet daz eltest daz lêhen
73,4 daz sol . den andern kinden niht schaden / si
73,5 haben alliu diu reht an dem lêhene . di der .
73,6 alter bruoder habe . unde ist daz si daz lêhen
73,7 teilen . wellent ./ daz sulen si niht teilen
73,8 âne . des hêrren urloup . des daz lêhen ist .
73,9 si haben danne alliu gelîche entvangen .
73,10 sô mügen si iz wole teilen . âne des hêrren urloup .
73,11 ez sol . ouch . der alter teilen / und der
73,12 junger di wal haben .
73,13 wie ein man . sîn lêhen . verwürket ./ gein
73,14 sînen hêrren . ist daz ein man ein lêhen .
73,15 hât von einem dienestmanne . unde kumet er
73,16 mit dem . hêrren . ze kriege ./ umbe swaz daz .
73,17 ist ./ er sol . im daz lêhen . ûf geben / unde
73,18 sol . dâr nâch einen mânôt sîn . daz er
73,19 keinen kriec niht en habe . hât aber der
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73,20 man der daz . lêhen hât ./ unreht gein den .
73,21 hêrren an dem kriege / sô hât er daz lêhen verloren .
73,22 unde tuot der hêrre wole . swederz er wile / er
73,23 lîhet im ez wider oder niht / hât aber der man
73,24 reht zuo dem kriege / sô muoz im der hêrre
73,25 sîn lêhen wider lîhen .
73,26 ist daz ein man . lêhen . hât / der eigen ist / von
73,27 einem hêrren / unde der hêrr des er dâ ist / der hât
73,28 mit sînem . lêhenherren einen kriec . unde wile
73,29 im dâr zuo helfen ./ er sol aber . dem hêrren
73,30 daz . lêhen ûf geben / vore drîer . tage / unde
73,31 sol dem . hêrren helfen . des er dâ eigen ist / unde
73,32 swanne zîte der kriec ein ende hât . zwischen
73,33 des . hêrren . des er dâ eigen ist ./ unde sînes
73,34 lêhenherren . sô sol im sîn lêhenherr sîn
73,35 lêhen . wider lîhen . daz ist dâr umbe gesetzet /
73,36 daz . im der hêrr baz gebieten mac
73,37 des er eigen ist ./ danne der lêhenherre ./
73,38 ez habe . der hêrre reht oder unreht .

74,1 ist aber . daz ein man der lêhen . hât von einem hêrren
74,2 einem helfen wile des er niht eigen ist ./ umbe
74,3 guot / oder umbe swaz er iz tuot / ûf sînen lêhenherren ./
74,4 er sol . aber im daz . lêhen . vore drîer
74,5 tage / unde swenne . der kriec ein ende hât /
74,6 hât der unreht dem er geholfen hât wider
74,7 sînen hêrren ./ sô tuot der . hêrr wole . swederz er
74,8 wile ./ er lîhet im daz . lêhen oder niht /
74,9 hât aber . der reht gehabet dem er geholfen .
74,10 hât ./ dâ mit hât er sînes . lêhenes
74,11 niht verworht ./ daz er im der gerehticheit
74,12 geholfen . hât .
74,13 wir sprechen . hât ein man ein eigen ./ unde
74,14 gît ez . einem hêrren ûf ./ unde entvæhet
74,15 iz wider ze lêhene von im / der man der stirbet
74,16 dâr nâch . unde læt erben . hinder im / di vordernt
74,17 daz lêhen .. an den . hêrren ./ daz von ire
74,18 eigene dar komen ist ./ er wile in sîn niht
74,19 en lîhen . unde hebet einen kriec mit in / si
74,20 sulen varen in di grâveschaft / dâ . daz guot
74,21 inne lît / unde sulen offenen vore dem gerihte .
74,22 umbe / daz eigen . daz ire vater . ze lêhene
74,23 hât gemachet ./ daz haben si gevordert an
74,24 dem hêrren . dem di eigenschaft ûf gegeben
74,25 sî . unde der wolte in iz . niht en lîhen / unde
74,26 beredent ouch daz mit ire eide ./ daz si iz
74,27 gevordert haben ./ læt er si sitzen . jâr unde
74,28 tac ./ daz er in niht en lîhet / sô ist
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74,29 si di eigenschaft wider an gevallen / unde
74,30 hât der hêrre di manschaft verloren . daz
74,31 ist dâr umbe gesetzet . daz iz grôzer triuwen
74,32 walte . swer sîn eigen ze lêhene machet
74,33 wie einem hêrren sîniu lêhen ledic .
74,34 werdent . bî dem manne lebentigen / ez
74,35 sî vrouwe oder man . dem er ez gelihen hât
74,36 unde di niht erben habent . daz êrst ist
74,37 ob er ûzsetzic wirdet daz ander . ob

75,1 er wîhe an sich nimet . daz drit ob er sich
75,2 ordenet / in einen begeben orden . unde jâr unde tac
75,3 dâr inne ist . daz . viert ob er überziugt wirdet
75,4 daz er meines gesworen habe vore gerihte ez
75,5 ist daz vünft . ob er umbe ketzerîe . gerüeget
75,6 wirdet unde dâr umbe . vlühtic wirdet . und
75,7 sich niht beredet inner jâr unde inner tage
75,8 ez ist daz sehst ./ ob sînen hêrren in îsernîniu
75,9 bant bringet unverdieneter dinc . daz
75,10 sibent . ob . er in læzlîchen slüege ./ swelicher
75,11 dinge . dâr einez . geschihet under den siben .
75,12 dingen .. dâ mit ist dem hêrren sîn lêhen
75,13 ledic worden . bî dem mennischen lebentigen .
75,14 wir sprechen . daz . lêhenes . gewer . eigenes . gewer .
75,15 niht hinder . sich treiben . mac . unde koment
75,16 zwêne gein einander ûf daz reht ./ unde
75,17 koment ze kriege umbe ein guot . ez sî vrouwe
75,18 oder man ./ der ein jihet ez sî sîn lêhen . der
75,19 ander jihet ez sî sîn eigen .. man . sol . dem
75,20 ziuc erteilen . der dâ . jihet daz sîn eigen .
75,21 sî . unde sitzet er bî nutze unde bî gewer
75,22 des guotes . man sol im einen unde zweinzic
75,23 nennen . unde dâr ûz sol . er mit siben .
75,24 erziugen .. daz er . unde di iz . vore im gehabet
75,25 haben . sîn gesezzen . zehen . jâr unde mêr
75,26 âne sîn reht ansprâche .. dâ . mit hât er daz
75,27 eigen behabet ./ unde hât der verloren . der dâ
75,28 hât gejehen . ez . wær sîn lêhen . daz ist dâr
75,29 umbe gesetzet ./ daz siben ziuge gewærer
75,30 sint danne zwêne .
75,31 wie . nû . ein hêrr sîn man . setzen sulle
75,32 di er geboten hât in sîn lêhenreht / di
75,33 sulen vüre den hêrren ./ gên . âne eckel unde
75,34 âne îsen . unde sulen sôgetân . liute sîn
75,35 di wole kunnen . ze lêhenrehte unde sulen
75,36 über siben sîn her hinder niht ./ unde sol
75,37 ouch ieweder man . über zwêne . unde sibenzic
75,38 pfenninge geltes von im haben . verlihener .
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76,1 lêhene . daz ist dâr umbe gesetzet ob der lêhenherr
76,2 einem günstiger wær danne . dem . andern . di
76,3 umbe daz lêhen vüre in komen wæren . daz er
76,4 im keinen einvaltigen bûman . der ein tagewerc
76,5 gras . oder einen garten . von im hiete
76,6 setzen solte hiete er der liute niht / di
76,7 sôgetâniu lêhen von im hieten . als wir vore
76,8 geschriben . haben / sô sol er biderbe liut
76,9 biten . di wole zuo lêhenrehte kunnen . daz
76,10 si des tages sîn man werden . unde als er
76,11 gesitzet an . daz reht / sô sol er in erlouben
76,12 mezzer unde swert vüre sich ze ertragenne .
76,13 âne harnasch . daz sulen si von
76,14 in legen . habent . aber di umbe daz reht
76,15 vüre in komen sint / ire vürelegær dâr brâht
76,16 di in ire kriec vür legen vore den mannen .
76,17 des sol in der hêrr stat tuon und
76,18 hât der hêrr di wal . daz er di vürelegær
76,19 vrâget oder niht / ez sol . der ort sîn
76,20 di der hêrr gesetzet hât . unde niht ebene
76,21 daz ist dâr umbe gesetzet ob si gelîche
76,22 hullen . daz der ortman denne . hin ziuhet
76,23 ist der hêrre ein kint / unde ze sînen
76,24 tagen niht komen . ist sîn ambetman vrâget
76,25 di man wole . an sîner stat oder sîn
76,26 gêrmâc ob er in hât / oder swem er
76,27 entvolhen ist . unde sweder daz lêhen vore
76,28 in behabet . dem sol . er sînen briev geben
76,29 ûf di schrannen . oder sîner manne zwêne
76,30 ze ziugen . dâ mit er wer daz er daz
76,31 lêhen . behabet habe .
76,32 nû wellen wir iuch nû wizzen lân ./ wie
76,33 di liute nû . mit einander leben sulen
76,34 in der stat mit koufmanschaft / oder mit
76,35 ander geselleschefte / oder mit allen den sachen
76,36 dâ man vridelîche mit sol . leben in der
76,37 stat . unde sprechen nû von guoter gewoneheit
76,38 guot gewoneheit ist als guot / als geschribeniu
76,39 reht . waz nû guot gewoneheit

77,1 sî . daz . wellen wir iuch wizzen lân . daz sint
77,2 alle die sache . di mit gote sint / unde niht wider
77,3 geschribenez reht . wan diu stat diu genâde
77,4 hât . an den vürsten der si dâ ist daz er in
77,5 zwelif gît di dâr umbe swerent / daz si setzent
77,6 ûf ire eit ./ allez daz si wænent daz der stat
77,7 nütze unde guot sî . daz ist ein guot gewoneheit /
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77,8 swaz aber si setzent umbe den kouf . den
77,9 man in der stat hât ./ daz sol . wole stæte belîben .
77,10 wan den mügen si wole . ab genemen .
77,11 ob si wellent aber swaz si anders . setzen .
77,12 wellent / daz zuo dem vride . gehoeret . unde .
77,13 dem mennischen . gêt . hin ze sînem guote . oder
77,14 an sîn êr / daz sulen si tuon nâch wîserer
77,15 liute râte .. daz ist ein guot gewoneheit unde
77,16 belîbet si denne stæte / ist aber daz ein boesiu
77,17 gewoneheit ist gewesen in der stat / di mügen
77,18 si wole . ab nemen . unde bringent iz . ze guoter
77,19 gewoneheit / mit der râte als wir vore geschriben .
77,20 haben .
77,21 swer zuo der stat kumet geriten oder gegangen
77,22 durch swelicher leie geschefte daz ist / der sol
77,23 als guot reht haben ./ als einer der in der stat
77,24 gesezzen ist / unde der burgær heizet / und
77,25 sô vile bezzeriu ./ daz man in ze allen zîten
77,26 rihten sol ./ ob in sîn nôt ist wir sprechen
77,27 daz . allez geste sîn di in der stat niht
77,28 gesezzen sint noch in der stat gerihte ./ swenne
77,29 der gast des nahtes . kumet / sô sol er dem
77,30 burgær vüre bieten . ist er an heime / sô sol
77,31 er dem gaste des morgenes reht tuon . wan
77,32 daz ist billich . saget aber der vrônbote ûf
77,33 sînen eit / daz man im geseit . habe . er
77,34 sî niht dâ . heim gewesen . sô sol der
77,35 burgær des vürebotes . âne schaden . belîben .
77,36 unde sol man dem gaste rihten swenne er
77,37 an . heime . ist . iz sol . ouch kein gast
77,38 keiner hûsvrouwen vüre bieten . die wîl
77,39 – – ire wirt lebet / wan daz ist
77,40 billich . ist . aber daz ein gast zuo der

78,1 stat kumet ./ unde ist im sîn geltær tôt / er mac
78,2 wole . sîner hûsvrouwen vüre gebieten . an gastes
78,3 stat ./ oder swer sîn guot erbet ./ sprechent die
78,4 si wizzen umbe daz gelt niht / sô sol im dechein
78,5 eisches erteilt werden . ist aber . daz der
78,6 geziugen mac gehaben . der . nâch dem guote
78,7 sprichet unde ist daz / daz reht ist / in dem
78,8 jâr . dâ der man inne tôt ist ./ oder diu vrouwe
78,9 sô mac er wole . erziugen mit zwein . die
78,10 daz gehoert habent ./ die wîl der man ist
78,11 lebentic gewesen ./ oder di vrouwe . daz er
78,12 im sînes . geltes verjehen habe ./ sô sol man in
78,13 denne ûz rihten / als gastes reht ist
78,14 unde kumet ez aber über daz jâr sô muoz
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78,15 er daz gelt mit siben erziugen . ûf
78,16 den tôten man . unde daz reht habent
78,17 vrouwen . unde man . ist aber daz er niht
78,18 geziugen hât als vore geschriben ist / sô
78,19 sol . der . den jener an sprichet ez sî vrouwe . oder
78,20 man . denne bereden mit sînem eide / daz
78,21 er zuo der wîl . umbe daz gelt niht en wizze
78,22 unde dâ mit sol . er denne ledic . sîn von
78,23 dem klagær . ist aber daz er nâch dem jâr
78,24 iht ervorschet ./ daz mac er dem klagær
78,25 denne wole geben .. daz iz im niht schade
78,26 an dem eide ./ den er gesworen hât ./ unde
78,27 mac . ouch in der klagær niht mêr ze einem
78,28 andern . eide getrîben wan daz . ist billich .
78,30 ist . daz . ein gast kumet unde biutet sînem .
78,31 geltær vüre . unde kumet er durch daz vüregebot
78,32 niht hin vüre . unde saget der vrônbote
78,33 daz er im vüre geboten habe ./ man
78,34 sol . dem gaste vüre sich rihten . hin ze hûse
78,35 und hin ze hove . unde sol . der gast bereden
78,36 ûf sînen eit umbe wiu er im vüre geboten
78,37 habe . daz sol er denne allez behabet haben
78,38 unde daz ist dâr umbe . daz der geltær . dem rehten
78,39 entwichen ist . unde sol man dem klagær pfant
78,40 antwürten . swâ . er sîn wîset . unde sol
78,41 ouch . er di dâr nâch vierzehen tage in
78,42 dem gerihte lâzen . unde sol si denne veil

79,1 haben . unde mac er ir denne in dem gerihte niht
79,2 verkoufen in vierzehen tagen . sô sol . er vüre den
79,3 rihtær gên . unde sol . daz bereden . unde sol er denne
79,4 sîniu pfant vüeren . swâ er ir âne mac werden
79,5 man sol . ouch in niht betwingen . daz er kein
79,6 übertiurunge iht verbürge daz ist dâr umbe
79,7 gesetzet ob diu pfant ze guot sint ./ daz
79,8 si der loesen . sol . des si dâ . sint wan man
79,9 aller liute pfant niht gerne koufet ./ sint
79,10 ez aber ligentiu pfant ./ di er niht mac
79,11 gevüeren . iz sîn hiuser oder höve . oder
79,12 swelicher leie daz sî / daz er niht gevüeren
79,13 müge . daz sol . er bereden . vore dem gerihte
79,14 daz er sîn niht âne müge werden . unde sol
79,15 ez . danne niezen . als ander . sîn guot . unde ob
79,16 daz pfant tiurer ist denne daz gelt des
79,17 sol er âne schaden belîben ./ er sol ouch
79,18 kein kost noch schaden niht reiten
79,19 ûf den geltær . vüre daz er ze pfande kumet
79,20 âne den schaden den im der geltær gelobet hât
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91,23 wir sprechen wie ein man sîn eit volvüeren
91,24 sol . daz wellen wir iuch lân wizzen . unde wirdet
91,25 einem manne ein eit erteilt . den er swern sol umbe
91,26 swaz daz ist . unde gesprichet er sich über den eit
91,27 ob er in swern welle oder niht ./ unde hât er
91,28 zwîvel . an der ansprâche . daz er niht wole . geswern .
91,29 tar . gêt er wider vüre daz geriht unde
91,30 sprichet . “ich bin irre an dem . eide ./ ich wile im
91,31 sîn guot geben .” dâr umbe verliuset er niht gein
91,32 dem rihtær . unde hât doch jener sîn guot behabet .
91,33 daz ist dâr umbe gesetzet ./ daz man ofte
91,34 den rihtær harter vürhtet . denne . den klagær .
91,35 unde ist ouch . billich ./ swâ man di – liute
91,36 beschirmet . daz si iht meines swern ..
91,37 ist aber daz ein man . ûf hebet unde wile einen
91,38 eit swern . unde wîset in got daz er niht geswern .
91,39 tar unde hebet er di hant wider nider .
91,40 . ê daz im jener den eit gît unde sprichet . “ich .
91,41 wile im niht swern . ich wile im sîn guot geben .”

92,1 sô ist er dem rihtær . niht mêr schuldic worden .
92,2 danne zwêne unde sibenzic pfenninge umbe di
92,3 schreckunge . daz er jenem getân hât dem er
92,4 des guotes schuldic was .
92,5 wir sprechen . swem ein eit erteilt wirdet
92,6 der sol . di . hant niht ûf heben . unz daz
92,7 in sî der . rihtær heizet ûf heben . ob jener
92,8 einen ziugen gebieten . welle gein dem der eit
92,9 gêt . daz er in gebieten müge . daz ist
92,10 dâr umbe gesetzet . vüre daz man di hant
92,11 ûf hebet daz man in danne niht nider
92,12 mac geheizen heben .. wir sprechen vüre
92,13 daz man sich ze einem eide . gebiutet . daz
92,14 sî man oder vrouwe . unde di hant ûf wirdet
92,15 gehabet . und ein rede . dâr under kumet
92,16 . ê daz im jener den eit gebe . der im in dâ .
92,17 geben solte . daz der mennische di hant nider
92,18 hebet / dâr umbe hât iz niht verloren . weder
92,19 gegen dem rihtær noch gegen dem klagær .
92,20 unde sol man iz . danne wider ûf heizen
92,21 heben . unde sol . iz . danne sînen eit heizen
92,22 volvüeren . als vore erteilt ist . daz ist
92,23 dâr umbe gesetzet . daz ez übel . stêt swelichez
92,24 mennische . man ze lanc læt ûf heben .
92,25 in dem eide unde ouch . di liute sô wîs
92,26 niht en sint / daz si wizzen wie lanc
92,27 man stên sulle in dem eide .
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92,28 wir sprechen daz man alle eide niht behalten
92,29 sulle . di man dâ swert / ez sint
92,30 aber di eide . di man niht behalten sol .
92,31 di wider kristenlîchen gelouben sint
92,32 swert ein man einen eit / er welle einen
92,33 verrâten . oder er welle im gift bringen . oder
92,34 einen ze tôde helfen slahen . oder swaz daz
92,35 ist . daz im an sîn . êr . oder an sîn guot
92,36 gêt . des eides ist niemant dem andern
92,37 gebunden ze behaltenne .
92,38 wir sprechen . daz in der stat reht sî swer
92,39 dem andern guot læt ze geselleschefte der
92,40 sî einer oder mêr unde swer daz guot under .

93,1 handen hât swâ der dâ . mit hin vert dâ sulen
93,2 si verlust unde gewin mit einander haben . und dulten .
93,3 und alle di gesellen sint ist aber daz di .
93,4 jehent di daz guot gevuort habent / si haben iz
93,5 verloren . daz sulen si bewæren mit ire eide unde
93,6 anders niht unde sulen ouch di genuoc dâr an
93,7 haben . di iz mit im habent . ist aber daz er
93,8 daz guot verspilet der iz . dâ . vüert oder iz boesen wîben
93,9 gît oder vernihtet âne nôt der sol iz . der geselleschefte
93,10 gelten . sprichet er aber “ich hân iz . verloren . von diube
93,11 oder von roube .” oder swie er sprichet daz er iz verloren
93,12 habe . des niht en ist unde wirdet er des
93,13 überwunden sô sol . er den gesellen daz guot
93,14 gelten . unde sol iz . dem rihtær bezzern nâch der
93,15 helheit / âne daz er des lîbes . dâr umbe niht
93,16 verwürket unde swaz er mêr guotes vüert . denne .
93,17 daz zuo der geselleschefte gehoert . wirdet daz verloren
93,18 des geltent im die gesellen niht / swaz
93,19 der man guotes under handen hât / daz zuo einer
93,20 geselleschaft gehoeret daz sol er baz behüeten
93,21 denne sîn eigen guot unde swâ er iz hin gît
93,22 ze bite dâ sol . er iz selp în gewinnen .
93,23 ez mac ouch ein iegelich vrouwe oder man wole
93,24 gesprechen . nâch einem guote mit dem rehten . dâ .
93,25 si teil an habent . bî dem gesellen lebentigen .
93,26 oder nâch sînem tôde . ist aber daz ein man oder
93,27 ein vrouwe . einem andern manne . oder einer andern .
93,28 vrouwen . guot lîhent / daz sîn pfenninge oder
93,29 swaz ez sî unde verliuset daz der . dem iz dâ
93,30 gelihen ist oder swie er im tuot unde sprichet im
93,31 habe iz der ze geselleschefte gelæt der im ez dâ
93,32 gelihen . hât . daz muoz er bringen mit zwein
93,33 di iz gehoert unde gesehen . habent . oder jenes
93,34 eit dâr umbe nemen . daz er im ez gelihen habe .
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93,35 unde niht zuo geselleschefte gelæt habe ..
93,36 swâ zwêne gesellen mit einander varent ./ di niht
93,37 von einer stat sint bürtic . hin ze sweders hûse .
93,38 si êr . koment unde wellent si von einander teilen .
93,39 mit der geselleschefte / sô sol der dâ heim den .

94,1 ûzern . vertigen . als einen andern gast . wan daz
94,2 ist billich . swaz gesellen . mit einander wandelnt
94,3 von koufmanschaft unde ob einer mêr guotes
94,4 hât danne der ander . an der geselleschaft und
94,5 varent si / beide . mit dem guot swaz si
94,6 mit einander . zerent . dâr ûf . daz sulen
94,7 si ouch gelîche gelten .. iz . sî danne als vile
94,8 daz . iz . an geleit ist . oder an zoll . oder an .
94,9 vüerunc . dâr ûf gêt daz sol ieweder man
94,10 geben . als vile . er guotes dâ habe . und
94,11 sol . ein pfenninc . als vile gelten . oder tragen . als .
94,12 der ander swenne . di gesellen mit
94,13 einander teilen . wellent mit der gesellschefte .
94,14 sô sol . einer mit dem andern . teilen
94,15 unde sol in niht sûmen . in vierzehen
94,16 tagen sol . der – teil . geschehen iz sî
94,17 denne als vile . daz diu geselleschaft . ûf
94,18 einen tac gelobet sî . dâ mac niemant
94,19 den andern . vore betwingen . ez sî danne
94,20 daz er im ungewis sî . sô mac er
94,21 in wole . benoeten . daz er mit im teilen
94,22 muoz .
94,23 wir sprechen .. alsô daz alle koufe sulen
94,24 gewegen sîn . swer den andern überkoufet
94,25 mêr denne über halbez guot . daz der kouf
94,26 niht stæte sol . sîn . unde sprichet einer . daz
94,27 im vürekouf . getân sî . an einem guote
94,28 wie man den vürekouf bringen sol . des
94,29 sulen wir iuch bescheiden .. swer in einem
94,30 koufe stêt . unde ein guot koufen wile .
94,31 swelicher leie daz ist . unde gêt ein ander
94,32 dâ hin unde biutet mêr dâr umbe . ze
94,33 sîner angesiht denne im jener dâr umbe
94,34 geboten . hât . daz heizet vürekouf .
94,35 wile im aber jener lougenen . dâ muoz er
94,36 sîn reht umbe nemen . oder er muoz iz .
94,37 bringen . mit zwein di iz gehoert und
94,38 gesehen . habent .
94,39 swer ein guot hin gît âne tadel . unde
94,40 sprichet . daz iz gewis sî . swelicher leie daz
94,41 sî . unde sprichet er wizze keinen tadel .
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95,1 dâr an . unde vindet jener tadel . hin nâch .
95,2 an dem guote der iz . dâ gekoufet hât er sol im
95,3 sînen . schaden ab tuon . der ez jenem dâ ze koufenne
95,4 gegeben hât als vile im der tadel . mac schade
95,5 gesîn . den er im dâ gegeben hât unde beredet
95,6 aber jener bî sînem eide . daz er des tadels .
95,7 niht gewest habe . ze der zît dô er im daz
95,8 guot gap .. des sol . er geniezen ez müge denne
95,9 jener . mit zwein bringen .. daz er gewest habe allen
95,10 den tadel . den er dâr an vunden habe .
95,11 swer ûf dem markete iht hât . swie er
95,12 iz des êrsten gebiutet oder ûf tuot . swelicher leie .
95,13 daz sî alsô schol er iz verkoufen . unde sol
95,14 iz ouch niht hoeher geben . denne er iz ûf
95,15 getân . hât ringer mac er iz wole . geben . unde
95,16 begrîfet in der rihtær . daz er iz anders gît
95,17 denne er iz . vore hât gegeben . des mac er wole .
95,18 ze schaden komen .
95,19 ein iegelich man oder ein vrouwe . di burgær sint
95,20 die verbietent einen iegelichen man oder ein vrouwen
95,21 umbe ire gelt wole . in der stat swanne . si her . în
95,22 koment . oder swer sînes geltærs guot inne
95,23 hât iz sîn urbore oder ander guot . und . lougenet
95,24 jener niht . er habe guot von sînem geltær
95,25 inne . unde sprichet er sulle im daz âne schaden
95,26 antwürten . daz habe er im gelobet . unde tar
95,27 er daz bereden mit sînem eide . sô ist er
95,28 ledic von dem der in dâ verboten hât unde
95,29 machet . daz . gedinge brichet . lantreht
95,30 unde statreht
95,31 alle di gelübe . di der man oder di vrouwe . den
95,32 andern lobent di schullen stæte sîn âne sôgetân .
95,33 gelübe . di manne oder vrouwen an ire êr .
95,34 gênt unde wider ire sêl sint / der ist niemant .
95,35 dem andern gebunden ze leistenne ..
95,36 alle di guot gebent in die stat hin ze .
95,37 hantwerkes liuten . daz man iz würke ./ garn
95,38 hin ze dem webær hiute hin ze dem

96,1 lederær . gewant hin ze dem snîdær . oder swelicher
96,2 leie . daz sî . daz mac nieman . verbieten . daz ist
96,3 dâr umbe gesetzet ./ daz der hantwerkes liute nieman
96,4 gerâten mac . iz sol ouch kein hantwerkes man
96,5 kein dinc hôher versetzen ./ denne umbe sîn
96,6 lôn . als vile er dâr an . verdient hât . und
96,7 vindet iz über di rede . ieman in des andern
96,8 gewalt . er sî lîdgebe . oder swaz er ist dâ .
96,9 loeset er iz niht tiurer . denne er dâ . von
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96,10 ze lône solte geben .. unde mac aber der ez
96,11 bereden . daz er dem hantwerkes . manne . sîn lôn
96,12 habe gegeben .. sô muoz er im sîn guot umbesus
96,13 wider geben . unde daz ist reht von
96,14 allen hantwerkes . liuten . wær aber . daz ein
96,15 hantwerkes man . sîn guot verworhte / mit
96,16 swelicher leie . untât daz wær / daz schadet
96,17 den niht / di im ire guot habent gegeben
96,18 ze machenne . durch sîn hantwerc . unde underwünte
96,19 sich sîn der rihtær . dâ ze im oder
96,20 swer er wær / man muoz im ez wider geben .
96,21 unde gît er danne niht niur als vore
96,22 geschriben stêt ./ wær aber daz ein hantwerkes
96,23 man . von der stat vüer / durch . swelicher
96,24 leie nôt daz wær ./ sô sol er doch niht
96,25 mit im dannen vüeren .. des guotes . des im
96,26 durch sîn hantwerc ist ze machenne gegeben ./
96,27 er sol iz einem antwürten . in der stat / oder
96,28 jenen . selben . den iz dâ ze rehte an gehoert
96,29 unde tæte er des niht / swâ man in danne
96,30 vürebaz begriffe ./ man . bezzerte in nâch der
96,31 helheit .
96,32 wir sprchen mêr von gelübe . unde lobent
96,33 zwêne oder mêr ./ einem manne . umbe sîn guot
96,34 und gelobent si im ze leistenne . hin ze einem .
96,35 wirte ûf einen tac . unde wirdet der wirt
96,36 mit namen dâ . genant wâ . si leisten sulen .
96,37 unde wile . ir der wirt denne niht en nemen .
96,38 dâr umbe sint si ires gelübedes . niht ledic
96,39 er mac in wole .. hin ze einem andern wirte
96,40 gebieten .. unde leistent si im dâ niht / sô
96,41 hât er si wole . gewalt ze bedwingenne sweder
96,42 er wile mit geistlîchem rehte oder mit werltlîchem
96,43 ob . si im ire triuwe habent gegeben
96,44 ze leistenne als vore geschriben stêt ./ sô
96,45 mac si der geistlich rihtær wole benoeten

97,1 daz si . im triuwe müezen behalten . ob er wile
97,2 ist aber daz . daz . gelübe . dâ . di leistunge ûf
97,3 gêt von im selbem ist unde niht bürgen .
97,4 dâr umbe sint / sô mügen si wole . den vrônboten .
97,5 dâr umbe genemen . oder daz geriht unde
97,6 mügen ouch sich ires guotes underwinten swâ si .
97,7 daz . vindent . unde bringent daz vore daz reht
97,8 unde tuont allez . daz dâ mit daz pfandes .
97,9 reht ist koment die vüre der iz ist und
97,10 die gebrochen habent an der leistunge / mac
97,11 si der überwinden . dem di leistunge gelobet ist .
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97,12 daz si im zerbrochen habent unde niht
97,13 geleist sô mügen si wole behaben ire guot
97,14 ûf den pfanden . die si vüre daz reht brâht
97,15 habent . unde müezen si ouch überwinden mit
97,16 zwein . di daz wârz . wizzen . daz si in gebrochen
97,17 haben . an der leistunge ./ oder mit dem
97,18 boten . der in diu leistunge geboten hât / daz
97,19 ist dâr umbe . daz si vore gebrochen habent .
97,20 umbe di leistunge . sint aber si niur bürgen
97,21 umbe di leistunge unde niht selpscholen . sol .
97,22 der . dem daz gelübe geschehen ist umbe daz guot
97,23 den selpscholen manen ./ ob er in der stat
97,24 gesezzen ist / unde sol im kunt tuon . daz .
97,25 im sîn bürgen niht leisten wellent / und
97,26 daz er schaffe daz im sîn bürgen leisten .
97,27 unde daz im sîn guot werde . tuot er des niht /
97,28 sô hât er gewalt den selpscholen und
97,29 ouch di bürgen . ze benoetenne umbe sîn guot
97,30 swâ er des . bekomen mac . unde swelichen . schaden
97,31 er des nimet mit boteschefte oder mit
97,32 nâchreisen oder mit kost . di muoz man
97,33 im ab tuon . ze sînem gedingeten schaden .
97,34 unde daz ist dâr umbe . daz si zerbrochen habent
97,35 an der leistunge ..
97,36 von gearnetem . lône ..
97,37 waz nû gearnetez . lôn sî daz . wellen wir
97,38 iuch lân wizzen . swer . êhalten dinget ez is
97,39 dierne oder kneht ze wîlen . oder ze jâren .
97,40 swaz er in gelobet daz muoz er in geben
97,41 unde læt er sich dâr umbe . beklagen . sô verliuset

98,1 er di vrevel . gein dem rihtær . daz sint
98,2 zwêne unde sibenzic pfenninge sôgetâniu
98,3 reht habent di mâdær unde dreschær – unde
98,4 boten lôn . unde hüetær lôn . unde alle di man
98,5 ze arbeit gewinnet ./ ze tage oder ze wîlen .
98,6 den sol man allen ire lôn . hin ganz
98,7 geben . unde swaz man in pfandes . dâr
98,8 umbe gît . daz sulen si ûf der stat verkoufen .
98,9 als tiur sô ire lôn ist
98,10 ez . mac ein dierne oder . ein kneht / ire
98,11 meister oder ire vrouwen . wole an gesprechen
98,12 umbe ire gedingetez jârlôn ./ ob si mit unzühten
98,13 von in vertriben . wirdet ./ diu selben
98,14 unzühte sol . si bewæren . mit zwein êrbærn
98,15 mannen ./ di si iz wizzen hât lân . die wîl
98,16 si bî ire meisterschaft gewesen ist / sô wirdet
98,17 man ir schuldic ire spîse unde ire lônes ./
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98,18 spræche . aber ein dierne . oder ein kneht si
98,19 mehten . vore hungers nôt niht belîben
98,20 bî ire meisterschefte . daz sol . si vüre geben
98,21 êrbærn liuten . die wîl si in dem dieneste
98,22 ist .. stêt ir der meister . oder diu meisterinne
98,23 âne lougenen umbe die kost ./ dâ si jihet dâ si
98,24 bresten an habe . mügen daz zwêne biderbe man
98,25 gesprechen . daz iz ein breste sî . sô mac si
98,26 wole urloup haben . von ire meisterschaft
98,27 unde sol man in denne ire lônes . als vile .
98,28 geben . als si ûf den tac verdient habent .
98,29 unde . gestêt dâ ze . in ob si . vürebaz
98,30 bî der meisterschaft wellen sîn oder niht
98,31 daz ist dâr umbe . gesetzet . daz man
98,32 in vore gebrochen hât an der kost .
98,33 sprichet ein dierne oder ein kneht ./ ir
98,34 habe ire vrouwe . urloup gegeben .. unde hât
98,35 diu vrouwe einen wirt . sô hât iz niht
98,36 kraft . ir sol . der wirt urloup . geben .
98,37 ist daz ir der wirt urloup gît / sô
98,38 mac der êhalte iz sî dierne oder kneht
98,39 sîn spîse unde sîn lôn wole behaben ..
98,40 ez sol aber ein meister oder ein meisterinne
98,41 den êhalten überwinden mit zwein êrbærn

99,1 mannen . di er ez wizzen hât lân . welichen bresten er
99,2 an im gehabet habe . dâr umbe er im urloup gegeben
99,3 hât ./ swanne zît iz in dem jâr ist daz er si læt gên
99,4 sô ist er in weder spîse noch lôn schuldic ze
99,5 gebenne . daz ist dâr umbe gesetzet daz si mit
99,6 triuwen dienen sulen . unde niht sûmic sîn an
99,7 ire dieneste .
99,8 mit wiu nû . ein kneht oder ein dierne ire spîse
99,9 unde ire lôn . verwürken mügen gein ire hêrschefte .
99,10 daz sulet ir wizzen . daz er ir wole . urloup geben
99,11 mac . daz êrst ist ob si huorheit treibent in
99,12 ires meisters . hûse .. daz ander ob si diubic
99,13 sint sînes guotes .. daz drit ob si umbe sîn
99,14 geschefte noch umbe sîn gebot niht gebent
99,15 unde iz widerredent daz viert . ob er sôgetânen .
99,16 tadel . an in vindet des er vore niht gewest
99,17 hât . dô er si zuo im nam . von . ûzsetzicheit
99,18 oder von leme . daz vünft ob si reht lügenær
99,19 sint unde mit lügen umbe gênt ./ swelichez
99,20 under den vünf dingen . an in ist / dâ mac
99,21 er in wole . urloup umbe geben .
99,22 wie lanc ein man oder ein vrouwe iren
99,23 êhalten siechen . behalten sulle daz sulet ir
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99,24 wizzen . âne ire schaden .. daz sulen si vierzehen
99,25 tage . muoz aber man einen andern êhalten
99,26 dingen an ir stat . daz sol tuon niur vierzehen
99,27 tage daz ist ein ganzer mânôt . wile
99,28 sîn der hêrr unde diu vrouwe niht entbern . sô .
99,29 muoz der êhalte dem der an sîn stat gewunnen
99,30 ist . daz lôn geben . daz er di vierzehen
99,31 tage verdient hât . unde tritet er wider
99,32 in sînen dienest als vore . aber ist er niht
99,33 gesunt worden . sô der mânôt ein ende hât
99,34 sô tuont si vürebaz . wole . swederz . si wellent
99,35 si nemen ./ in ire dienest oder niht unde sulen
99,36 im geben daz . lôn daz . er verdient hât
99,37 sprichet ein meister oder ein vrouwe . ire êhalten
99,38 an . si haben im ire guot vergoumlôset . daz iz .
99,39 verloren sî hât diu vrouwe . der dierne ein kamer
99,40 geantwürtet oder einen schrîn . daz . beslozzen ..
99,41 ist . swâ . diu dierne . swaz ir entvolhen ist
99,42 niht dâr în sparret ./ sô si iz . biderbent /
99,43 unde iz ungewar læt stên . wirdet iz verloren

100,1 si sol iz gelten . daz si von unguote zerbrichet /
100,2 sam sol . ouch . der kneht sînes meisters ros .
100,3 oder vihe oder mit wiu er umbe gêt in guoter
100,4 huote haben . wær daz . der kneht ein /
100,5 pfert . næme . âne sînes hêrren urloup unde
100,6 lihe iz . einem andern .. waz im dô geschæhe –
100,7 daz müeste der kneht gelten . unde niht dem
100,8 er ez . gelihen . hiete . ez . wær denne . daz sîn der
100,9 kneht niht ze geltenne hiete . sô müeste
100,10 iz der gelten der iz entnomen hiete daz ist
100,11 dâr umbe gesetzet / wan er wole . weste . daz
100,12 iz sînes meisters . was . unde niht des . knehtes
100,13 zuo der zît unde er iz . entnam . ditz reht
100,14 habent alle di guot hin lîhent . daz ir
100,15 niht ist . sich müge denne . der . der iz entnomen
100,16 hât mit sînem eide . dâ von nemen
100,17 daz . er iz dâ vüre hiete . daz . iz . ze der zît
100,18 jenes . wær dâ von . er iz . entnomen hât sô
100,19 ist er ledic .. von dem des iz gewesen ist
100,20 unde sol er sich an den haben dem er ez .
100,21 entvolhen hât
100,22 ez mehte ein kneht sînem hêrren . oder
100,23 sîner vrouwen wole . gülteheftic . werden .
100,24 umbe allez daz guot daz er in vergoumlôset
100,25 mit unbesiht ./ wan swaz man . im antwürtet ./
100,26 daz sol . er wider antwürten ./ ez
100,27 sî denne . als vile . daz . er bereden müge

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 30

https://linguistics.rub.de/rem


M410: Ruprecht von Freising: Freisinger Rechtsbuch Normalisierter Lesetext

100,28 mit sînem eide / daz er iz . verloren habe
100,29 von sîner hêrschaft wegen . unde an ire arbeit
100,30 unde niht von sîn selbes . wegen .
100,31 ist daz ein meister sînen kneht sendet
100,32 nâch sînem gelte ./ daz . man im sol . gelten .
100,33 daz sîn pfenninge oder swelicher leie daz ist
100,34 unde antwürtet der geltær dem knehte ./ daz guot
100,35 der kneht kumet unde sprichet im habe jener
100,36 niht gegeben . unde beheltet daz guot ./ daz gestêt
100,37 als lanc unz daz er sînen geltær
100,38 sîn guot an vordert ./ er sprichet her habe im ez
100,39 gesant bî sînem knehte wir sprechen
100,40 alsô . er sulle den kneht daz guot an
100,41 vordern . unde niht den geltær ./ sprichet aber der
100,42 kneht / er habe dem hêrren daz guot gegeben
100,43 unde lougenet des der hêrr und jihet iz sî
100,44 im niht worden . dâ sol man des hêrren
100,45 eit umbe nemen . unde niht des knehtes .
100,46 iz müge danne der kneht mit zwein .

101,1 wâr gemachen . di iz . gesehen haben . daz er
101,2 im daz guot gegeben . habe . wan . dem hêrren doch
101,3 baz ze geloubenne ist danne . dem knehte / ist
101,4 aber daz . der kneht tôt ist . sô mac der geltær .
101,5 niht geswern . ûf den kneht daz er im
101,6 daz guot bî im gesant habe . er muoz iz .
101,7 wâr machen . inner jârs . vrist mit zwein
101,8 oder über daz jâr mit siben . di . daz . gesehen habent
101,9 daz er im daz . guot bî – – dem knehte
101,10 gesant habe . wan man ûf keinen
101,11 tôten man . kein werunge . niht geswern mac .
101,12 man muoz si . bringen . diz reht habent
101,13 alle die di werunge jehent ûf tôt liute
101,14 ist daz . ein hêrr sînen kneht sendet nâch
101,15 pfenninge / oder nâch wiu daz ist ./ daz guot ./
101,16 wirdet im . geantwürtet ./ er treit iz hin / unde
101,17 bringet iz . dem hêrren niht / after mâlen erwischet
101,18 in der hêrre ./ unde væhet in umbe daz .
101,19 guot ./ daz er im entragen . hât ./ weder sol er
101,20 in umbe di helheit an sprechen . oder niur nâch
101,21 dem geltær ./ wir sprechen er sule in niur nâch
101,22 dem gelte an sprechen ./ wan er in dâr nâch
101,23 gesant hât . unde heizet ein ungewisheit
101,24 unde muoz er im sîn guot wider geben . und
101,25 allen den schaden . ab tuon der dâr ûf gegangen
101,26 ist ob iz ze schaden stêt ./ die wîl
101,27 er im ez entvuort hât / unde alle diu koste
101,28 di dâr ûf gêt ./ die wîl er iz in gewinnet
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101,29 mit dem gerihte di muoz er im
101,30 alle ab legen . unde dem rihtær vüre diu ungewisheit
101,31 sehtzic unde driu pfunt ./ hât
101,32 er dem hêrren niht ze geltenne ./ man sol im
101,33 in gevangen antwürten unde sol er in vüeren
101,34 swâ er hin wile ./ dâ er in behalten . wile ./ er
101,35 sol ouch in behalten âne îsenîniu bant
101,36 daz ist alsô . daz er in under ein botigen
101,37 stürzen sol . diu underleit sî di drî
101,38 vinger swebe ob der erde ./ einen kæse unde einen .
101,39 leip oben dar ûf den bodem legen und
101,40 einen napf mit wazzer . oben dâr ûf setzen .
101,41 unde sol in alsô lâzen ligen unz an .
101,42 den dritten tac / sô sol er im danne . wazzer
101,43 unde brôt hin under geben . sîn nôtdurft
101,44 gert er aber in îsenîniu . bant des êrsten
101,45 dâ sol er in în legen . unde sol im sîn nôtdurft
101,46 ze ezzenne geben . an dem êrsten tage .
101,47 unde alle di wîl . unde er in gevangen

102,1 hât . daz ist dâr umbe gesetzet ./ daz . er daz guot
102,2 über sîn triuwe hin getragen hât . ditz reht habent .
102,3 alle di alsô ungetriuwelîche guot hin tragent
102,4 daz man in antwürtet . in mac ouch der rihtær
102,5 niht umbe . den gevangen an sprechen . ob er im
102,6 entgêt âne gevær . daz ist dâr umbe gesetzet
102,7 daz allewege der klagær der êrst werær . –
102,8 sol . sîn . ist aber . daz . er sich mit dem hêrren
102,9 rihtet umbe daz guot sô sol . er in dem rihtær
102,10 antwürten . umbe sîn buoze . sô ist er
102,11 ledic . er habe wênic oder vile .
102,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
102,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
102,14 [!!] . [!!] [!!] ./ [!!] . [!!] [!!] [!!]
102,15 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
102,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
102,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
102,18 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
102,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] /
102,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
102,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
102,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
102,23 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
102,24 [!!] [!!] [!!] [!!] .. [!!] [!!] [!!]
102,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!]
102,26 [!!] [!!] [!!] [!!] ..
102,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
102,28 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
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102,29 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
102,30 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
102,31 [!!] [!!] / [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
102,32 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .. [!!] [!!]
102,33 [!!] [!!] ./ [!!] . [!!] [!!] [!!] .
102,34 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
102,35 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .. [!!]
102,36 [!!] [!!] [!!] .
102,37 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
102,38 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
102,39 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
102,40 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
102,41 [!!] .. [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
102,42 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
102,43 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

103,1 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
103,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
103,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
103,4 [!!] [!!] [!!] .
103,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
103,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
103,7 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] /
103,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
103,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
103,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
103,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!]
103,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
103,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
103,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] / [!!]
103,15 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
103,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
103,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
103,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] / [!!]
103,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
103,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
103,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
103,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
103,23 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!]
103,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
103,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
103,27 [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
103,28 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] .
103,29 [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
103,30 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
103,31 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
103,32 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
103,33 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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103,34 [!!] ..
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